HIEP DINH
GITA
CHINH PHU NUGC CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
VA
CHINH PHU NUGC CONG HOA THO NHI KY
VE
MIEN THI THUC CHO NGUOI MANG HQ CHIEU NGOAI GIAO,
HQ CHIEU CONG VU VA HQ CHIEU PAC BIET

Chinh pht nudc Cong hoa xd hoi chu nghia Viét Nam va Chinh phu
nudc Cong hoa Tho Nhi Ky (sau day goi la “cac Bén ky két™);
Mong muén ting cudng hon nita quan hé hitu nghi va hop tac giita hai
nude; '
Nham tao thuéin l¢i cho viéc di lai ciia céng dén hai nuréc mang hd chiéu
ngoai giao, hé chiéu céng vy va hd chi€u déic biét;
D4 thoa thudn nhir sau:
Diéu 1
Hiép dinh nay 4p dung d6i véi ho chiéu ngoai giao va hod chiéu cdng vu
co gia tri (:1’1’a nudc Cong hoa xé’.’ héi chi nghia Viét Nam va hé chiéu ngoaj
giao, hd chiéu cong vu va hg chiéu déc biét cd gia tri cda nudc Cong hoa Thé
Nhi Ky.
Pitu 2
1. Céng dén ctia mot Bén ky két mang hd chiéu cé gia tri néu tai Pidu 1
dl}'qc mien thi thuc nhdp canh, xudt canh va dugc tam trua trén l&nh thd Bén ky
két kia khong qué chin muoi (90) ngay.




2. Theo d& nghi bing vin ban cla co quan dai dién ngoai giao hodc co
quan linh sy clia mét Bén ky két, Bén ky két kia c6 thé gia han thoi gian tam
tril cho nhitng ngudi néi tai khoan 1 Piéu nay.

Diéu 3

1. Cong dan cia mdt Bén ky két 13 thénh vién co quan dai dién ngoai
giao hodic co quan ldnh sy dong trén lanh thé Bén ky két kia cung nhu thanh
vién gia dinh ho, mang h chiéu c6 gi4 tri néu tai Didu 1, dwgc mién thi thuc
nhap canh, xuét canh va dugc tam trii trén lanh th cia Bén ky két kia trong
sudt nhiém k¥ céng tac.

2. Quy dinh tai khoan 1 Pidu _nay cfing ap dung d6i véi cong dan cia
mbt Bén ky két 13 thanh vién cia td chirc qudc té dong trén lanh thd Bén ky
két kia ciing nhu thanh vién gia dinh ho, mang hd chiéu c6 gi4 tri néu tai Pidu
1.

3. Trong vong chin muoi (90) ngay ké tir ngay nhép cédnh, nhitng ngrdi
ndi tai khoan 1 va khoan 2 Pidu nay phal hoan tat cac thu tuc dang ky luu trit
can thit tai co quan c6 thAm quyén cta nude s tai.

Diéu 4
1. Cac Bén ky két s& trao ddi miu cic loai h6 chiéu néu tai Pidu 1 théng
qua dudng ngoai giao.
2. Néu mot Bén ky ket sita d6i cac loai hd chiéu néu tai Didu 1 thi théng

béo cho Bén ky két kia miu ho chibu méi it nhat ba muoi (30) ngay trude khi
dua ra st dung.

Pidu 5

Cong dan cia mot Bén ky két mang ho chléu ¢ gia tri néu tai Diéu 1
dugc nhip canh va xuét canh lanh thé Bén ky két kia tai cdc cira khau danh

cho khach quéc t.




Piéu 6

Hiép dinh nay khéng mién cho céng dan ciia mét Bén ky ket mang hj
chidu c6 gia tri néu tai Pidu 1 nghfa vu tuén thit phdp luét va quy dinh hién
hanh trén lanh thé clia Bén ky két kia.

Piéu 7

Hiép dinh nay khéng han ché quyen clia mdt Bén ky két khoéng cho nhap
canh hofc it ngé.n théi han tam tri d(n v0i cong dan ciia Bén ky két kia mang
hd chiéu c6 gid tri néu tai Didu 1 néu ho bi coi 1a ngudi khong dugc hoan
nghénh.

Piéu §

Mot Bén ky két c6 thé dinh chi toan bé hosic mot phin viée thwe hién
Hi¢p dinh nay vi cic ly do trgt ty cdng cfng, an ninh hodc sitc khée cong
ddng. Viéc dinh chi hodc chdm dit dinh chi phai duge thdéng bio ngay cho
Bén ky két kia qua dudng ngoai giao.

Didu 9

Hiép dinh nay c6 thé dugc sta d5i hodc bd sung theo thoa thudn ciia céc
Bén ky két thong qua trao d6i cong ham ngoai giao.

Piéu 10

1. Higp dinh nay ¢6 higu luc vao ngiy thir ba muoi (30) sau ngay nhén
duge thong bao cudi cing theo d6 cic Bén ky két thong b4o cho nhau viéc
hodn tét céc thd tuc ndi lugt dé Hiép dinh c6 hiéu luc.

2. Hiép dinh gitra Chinh phu nuéc Cong hoa x8 hdi chu nghia Viét Nam
va Chinh phil nwée Cong hda Thé Nhi Ky vé mién thi thuc, ky ngay 11 thang
6 nim 1998 tai Ha N6i, s& chdm dit hiéu luc khi Hi¢p dinh nay ¢6 hiéu lyc.

3. Hiép dinh ndy c6 hiéu huc v6 théi han va s& tiép tuc ¢6 hiéu luc t6i
ngdy thir chin mwoi (90) sau ngay mét Bén ky két théng bao cho Bén ky két
kia v& y dinh chdm dirt hidu hc cia Hiép dinh théng qua dudng ngoai giao.




Dé lam bang, nhimg ngudi ky dudi dy, duge sur uy quyén hop thirc cia
Chinh phi nuGe minh, d3 k§ Hiép dinh nay.

Lam tai Ha N§i, ngdy 26 thang 01 nim 2007, thanh hai ban bing tiéng
Viét, tiéng Thd Nhi Ky va tiéng Anh; cic van ban déu c¢6 gid tri nhu nhau.
Trong trudng hop c6 sy giai thich khéc nhau, vin ban tiéng Anh dugc ding
lam cén cit.

Thay mit Chinh phi Thay miit Chinh phi
nuwédc Cong hoa xd hfi chi nghia nwdéc Céng hoa Tho Nhi Ky
Viét Nam
Nguyén Phi Binh Yahya AKKURT
Thir triréng Dai sit dic ménh toin quyen
B¢ Ngoai giao tai Viét Nam
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VIETNAM SOSYALIST CUMHURIYETI HUKUMETI iLE
TORKIVE C VETI HOKOMET]
ARASINDA DIPLOMATIK, RESMIi, HIZMET VE HUSUSI
PASAPORT HAMILLERI ICIN VIZENIN KARSILIKLI OLARAK
KALDIRILMASINA DAIR ANLASMA

Vietnam Sosyalist Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti (bundan sonra "Akit Taraflar" olarak amlacaktir.)

Iki iilke arasmndaki dostane iligkileri ve igbirligini daha da gelistirmeyi
arzu ederek;

Ve iki lilkenin diplomatik, resmi, hizmet ve hususi pasaport hamili
vatandaglarimin seyahatlerini kolaylastirmay: amaglayarak;

Asafidaki hususlarda mutabik kalmiglardir:
Madde 1

Bu Anlagma Vietnam Sosyalist Cumhuriyeti’nin gegerli diplomatik ve
resmi pasaportlan ile Tiirkiye Cumhuriyeti’nin gecerli diplomatik, hususi ve
hizmet pasaportlarina uygulanacaktir.

Madde 2

1. Bir Akit Tarafin 1. Madde’de belirtilen pasaport hamili vatandaglan
diger Akit Tarafin iilkesine giris-¢ikis yapmak ve orada azami doksan (90)
giin siireyle kalmak igin vizeden muaf tutulacaktir.

2. Bir Akit Tarafin diplomatik temsilciliginin ya da konsoloslugunun |
yazil1 talebi halinde diger Akit Taraf bu maddenin 1. paragrafinda s&zii edilen
kisilerin ikamet siirelerini uzatabilir.

Madde 3

1. Bir Akit Tarafin, diger Akit Tarafin iilkesinde bulunan diplomatik
temsilciligi veya konsoloslufu mensubu olan vatandaglar: ile bunlarmn 1.
maddede belirtilen pasaport hamili aile bireyleri, diger Akit Tarafin {ilkesine

giris-cikis yapmak ve goérevleri siiresince orada kalmak i¢in vize
zorunlulugundan muaf tutulacaktur.

2. Bu maddenin 1. paragrafindaki hiiktimler, bir Akit Tarafin, diger




Akit Tarafin {ilkesinde yerlesik uluslararasi kuruluslarin mensubu olan
vatandaglan ile bunlarin 1. maddede belirtilen pasaport hamili aile bireyleri
igin de uygulanacaktir.

3. Bu maddenin 1. ve 2. fikrasinda sozii edilen kigilerin girig tarihinden

itibaren doksan (90) giin i¢inde ikamet kaydi i¢in evsahibi iilkenin yetkili
makamlar: nezdinde gerekli islemleri tamamlamalar: gerekmektedir.

Madde 4

1. Akit Taraflar, 1. maddede belirtilen pasaportlarin Orneklerini
diplomatik kanallardan teati edeceklerdir.

2. Sayet Akit Taraflardan biri, 1. maddede belirtilen pasaportlarda
degisiklik yapar 1ise, yeni pasaportlarin Orneklerini, kullammaya
baslamalarindan en az otuz (30) giin 6nce difer Akit Tarafa génderecektir.

Madde 5

Bir Akit Tarafin 1. maddede belirtilen pasaport hamili vatandaslar,
diger Akit Tarafin iilkesine uluslararas: yolcu trafifi i¢in belirlenmis smur
kapilarindan girig-¢ikig yapacakiardir.

Madde 6

Bu Anlagma, bir Akit Tarafin 1. maddede belirtilen pasaport hamili
vatandaslarimin difer Akit Tarafin viirtirlikteki yasa ve yonetmeliklerine
uyma zorunlulugunu ortadan kaldirmaz.

Madde 7

Bu Anlasma, bir Akit Tarafin diger Akit Tarafin 1. maddede belirtilen
pasaport hamili vatandaslarindan arzu edilmeyen gahislarin topradna
girmesini reddetme veya kalma siiresini kisaltma hakkim simirlamaz.

Madde 8

Bir Akit Taraf, bu Anlagmanin uygulanmasim1 kamu diizeni, kamu
giivenligi ve kamu saglig1 sebepleriyle kismen veya tamamen askiya alabilir.
Askiya alma veya askidan kaldirma diger Akit Tarafa diplomatik kanallardan
derhal bildirilecektir.

W____




Madde 9

Bu Anlagmada degisiklik veya ilaveler Akit Taraflarin kargilikh
rizasiyla Nota Teatisi suretiyle yapilabilir.

Madde 10

1. Bu Anlasma Akit Taraflarin Anlasmanin yiiriirliife girmesi icin
gerekli i¢ prosediirlerin yerine getirildigine iligkin birbirlerine yaptiklan
bildirimlerin sonuncusunun alindif) tarihi takip eden otuzuncu (30.) giin
yirtirliige girecektir.

2. Bu Anlagmanin yiirirlige girmesiyle, Vietnam Sosyalist
Cumhuriveti ile Tiirkiye Cumhuriyeti arasinda Hanoi’de imzalanan 11
Haziran 1998 tarihli “Vize Muafiyeti Anlagsmasi™ ytirtirlikten kalkacaktir.

_ 3. Bu Anlagsma siiresiz olarak akdedilmigtir ve Akit Taraflardan
birisinin AnJagmayi feshetme niyetini diger Akit Tarafa diplomatik yoldan
bildirdigi tarihten sonraki doksaninci (90.) giine kadar ytiriirlitkte kalacaktir.

Isbu Anlasma, Hiikiimetleri tarafindan tam yetki verilmis asagida
imzas1 bulunanlar tarafindan imzalanmigtir.

Isbu Anlagma Hanoi’de, 26 Ocak 2007 tarihinde, Vietnamca, Tiirkce ve
Ingilizce dillerinde, her metin aymi derecede gegerli olmak tizere, ikiger ntisha
olarak imzalanmustir. Anlagsmanin yorumlanmasinda gorils ayriliklarmn
ortaya ¢ikmasi halinde, Ingilizce metin esas alinacaktir.

VIETNAM SOSYALIST TURKIYE CUMHURIYETI
CUMHURIYETI HUKUMETI ADINA
HUKUMETI ADINA
Nguyen Phu Binh Yahya AKKURT
Disisleri Bakan Yardimeisi Hanoi Biiyiikelgisi




AGREEMENT

BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
ON
MUTUAL ABOLITION OF VISAS FOR HOLDERS OF DIPLOMATIC,
OFFICIAL, SERVICE AND SPECIAL PASSPORTS

The Government of the Socialist Republic of Vietnam and the
Government of the Republic of Turkey (hereinafter referred to as
"Contracting Parties");

Desiring to further promote friendly relations and cooperation between
the two countries;

Aiming at facilitating travel of citizens of both countries holding
diplomatic, official, service and special passports; '

Have agreed as follows:
Article 1

The present Agreement is applicable to valid diplomatic and official
passports of the Socialist Republic of Vietnam and valid diplomatic, service
and special passports of the Republic of Turkey.

Article 2

1. Citizens of either Contracting Party holding valid passports specified
in Article 1 shall be exempted from visa requirements for entry into, exit from
and stay in the territory of the other Contracting Party for a period not

exceeding ninety (90) days.




2. Upon request in writing from the diplomatic mission or consular post
of either Contracting Party, the other Contracting Party may extend the
duration of stay for the persons referred to in paragraph 1 of this Article.

Article 3

1. Citizens of either Contracting Party, who are members of the
diplomatic mission or a consular post in the territory of the other Contracting
Party, as well as members of their families, holding valid passports specified
in Article 1, shall be exempted from visa requirements for entry into, exit
from and stay in the territory of the other Contracting Party for the period of
their assignments.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall apply also to
citizens of either Contracting Party who are assigned as members of
international organisations located in the territory of the other Contracting
Party and to members of their families, holding valid passports specified in
Article 1. :

3. Within ninety (90) days from the date of entry, the persons referred
to in paragraphs 1 and 2 of this Article should complete necessary procedures
for registration of stay at the competent authorities of the host country.

Article 4

1. The Contracting Parties shall exchange specimens of their passports
specified in Article 1 through diplomatic channels. |

2. If either Contracting Party modifies its passports, specified in Article
1, it shall transmit to the other Contracting Party specimens of new passports
at least thirty (30) days before circulation.

Article 5

Citizens of either Contracting Party holding valid passports specified in
Article 1 shall enter and exit the territory of the other Contracting Party
through border gates designated for international travellers.
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Article 6

This Agreement shall not release citizens of either Contracting Party
holding valid passports specified in Article 1 from the obligation to observe
the laws and regulations in force in the territory of the other Contracting

Party.
Article 7

This Agreement does not restrict the right of either Contracting Party to
deny entry or to shorten the duration of stay of any citizen of the other
Contracting Party holding valid passports specified in Article 1, who are
considered undesirable.

Article 8

Either Contracting Party may suspend the application of this
Agreement wholly or partially for reasons of public order, public security or
public health. Such a suspension or termination of the suspension shall be
notified immediately to the other Contracting Party through diplomatic
channels.

Article 9

This Agreement may be amended or supplemented by mutual consent
of the Contracting Parties through exchange of diplomatic notes.

Article 10

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth (30™) day
following the date of receipt of last notification by which the Contracting
Parties communicate to each other that their respective internal procedures for
the entry into force of the Agreement have been fulfilled.

2. The Agreement between the Government of the Socialist Republic of
Vietnam and the Government of the Republic of Turkey on Visa Exemption,
signed in Hanoi, on June 11%, 1998, shall be terminated upon the entry into
force of this Agreement.

3. This Agreement is concluded for an indefinite period and shall




remain in force until the ninetieth (90™) day after the date on which either
Contracting Party notifies the other Contracting Party of its intention to
terminate the Agreement through diplomatic channels.

In witness thereof the undersigned being duly authorized by their
respective Governments have signed this Agreement.

Done in Hanoi, on January 26“‘, 2007, in two copies in Vietnamese,
Turkish and English, all texts being equally authentic. In case of divergences
in interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of For the Government of
the Socialist Republic of Vietham the Republic of Turkey
Nguyen Phu Binh Yahya AKKURT
Deputy Minister Ambassador Extraordinary
Ministry of Foreign Affairs and Plenipotentiary to Vietnam
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